
f a n t a s i a s i î n c ă 

de Theochar Aleşi. 
( C o n t i n u a r e . ) 

c e v a , 
B e p r o d u c ţi u n e a i n t e r z i s ă , . 

Ne aleserăm un al douilea loc de poposire. Vânasem 
ver o 12 paseri de totă mărimea şi de totă forma, precum 
şi ver o doue vulpi. Acestea tote la o laltă formau o 
sarcină destul de grea pentru mişelul de Pedrillo. Şi el 
va fi avut de bună sama aceeaşi părere, că-cî ver o câte-va 
secunde maî tărdiu, se folosi de acel moment, în care o 
grupă de măslini şi de tufe ni-l sustrase privirelor nostre, 
şi o tuli în cea maî mare grabă , luând cu sine venatul 
nostru şi fugind spre Malaga seu spre Antaquerra. N u - l 
maî vedurăm, nicî pe el, nicî venatul nostru — de o cam 
dată cel puţin. Pe când Pedrillo o luâ la sănătosa, noî 
şedeam pe o stâncă a „Sierreî" şi admiram — golind cele 
din urmă picături din sticlele nostre — admiram, clic, 
spectacolul măre ţ , ce ne presinta Vega cea înverclită. In 
depărtare sta Malaga, acest vecinii bulevard, care apăra 
Spania în contra invasiunilor de pe cestele Africeî, sta 
Malaga cu turlele sale şi cu porţile sale înal te . cu casele 
sale niaiestuose, scăldate în auriul reflecs al soreluî, care 
se coboria pe din dosul muntelui, pe care ne postasem. 
Maî departe vedeam planul undulat al măreî mediterane. 
semănat cu puncte mici. care erau corăbii şi care se legă
nau în midlocul valurilor spumegase. ce 'şi schimbau în 
tot momentul fata lor . colorâudu-se când purpuriu, când 
daurhi. când azuriu, când verde deschis ca topazul. 

Era o panoramă încâutătdre cu avânt-scena eî ocu
pată de dealuri . acoperite de o fecundă vegetaţiune, în 
care măslinul ocupa primul rang. 

Spre drepta la marginea cea maî extremă a pâdureî, 
se înălţa un castel mare , care nu era menţionat în con
ducătorul nostru. 

Tom se întorse pentru a întreba pe Pedrillo de acel 

edificiu. Pedrillo dispăruse. Fuga sa nu ne veni de loc 
bine. Tom voi a se convinge pe deplin de acesta deşer
tare si se decise a străbate pădurea , pentru a găsi pe 
mişelul de fugar. 

între acesta se făcuse nopte, o nopte fără lumină de 
lună. Vântul mugea prin văgăunile muntelui cu un vuet 
detestabil. 

— Frumos lucru ar fi, decă am întâlni acum pe 
Juan d'Antaquerra, — clisei cătră Tom. 

— Decă n e - a r aduce şi venatul nostru i - a ş fi prea 
recunoscător, — respunse Tom. 

— Mişelul de Pedrillo. De i - a r fi frânt dracul pi
ciorul, când îl luarăm aclî dimineţă de conducător! Dacă 
aş putea să-1 am la bordul vaporului nostru , ce frumseţe 
ar mai videa! 

— Spania este o ţeră a surpriselor, a aventurelor, 
— (lisei eu cu melancolia. 

— Erî câutarăm o aventură, etă - o! 
— Eu aş fi preferat o alta. 
— Cred (leu, la ciracul. Dar tăcere, nu se pare, că 

se mişcă ceva acolo gios în gaura aceea. Ean să văd. 
Hallo heî! 

— Bagă de samă, — «lisei eu , — să nu ne perdem 
unul de altul; ni s'ar putea întâmpla să greşim drumul şi 
n'am poftă a petrece totă noptea pe aicî. 

— Aî dreptate, remănî aicî, pană ce me voiu da de 
vale. Strigă din timp în t imp, ca să sciu unde escî. 

Şi cu puşca în mână Tom, care era cel maî sprinteu 
oficer dintre toţî, pe câţi am cunoscut, Tom — sărmanul 
Tom — alerga sărind de - a lungul văgăuneî, care se în
tindea de dinaintea nostră, întonecdsă ca o peşteră. 
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Ей încărcai ambele ţevi ale pusceî mele şi aşteptai 
cu urechile întinse, ascultând la cea maî mică mişcare, 
şi încercând a pătrunde cu ochii întunecimea crescândă. 
Tom dispăruse în întunecime. Ей str igai; dar vântul me 
bătea în faţă şi ducea sunetul voceî mele în direcţiune 
contrară. Mi se păru că audiî un strigăt. Sărind în sus 
ca să me duc în acea direcţiune, căduî pe o stâncă şi 
me rostogolii în prăpastia! 

Aprope ca un cuart de oră remăseî ameţit de căde
rea mea, fără nicî o putere. Urechile 'mi sunau, me apu
case o ameţelă şi eram aprope să leşin. 

Revenindu-mî simţirile me găsii lungit în fundul unui 
abis încungiurat de doue coline; luna resăr ise , lucitore şi 
plină şi lumina marginea abisului. 

Me apucai să strig. Nicî un respuns. Sculându-me, 
căutaî încă mult timp în tote părţ i le , rătăcindu-mă pe fiă-
care moment maî t a r e ; nicî cea maî mică urmă a luî Tom. 

O temă seriosă atât pentru el cât şi pentru mine 
începu a me cuprinde. 

Afurisitele de istorii, pe care nile povestise atât 
Pedrillo, cât şi contrabandiştii, mi se învârtiau în cap, 
deşteptându - mi o mulţime de idei puţin mângăiose. Nu 
sunt fricos, şi tot par ' că perdusem ceva din inimă; îmi 
era urît. Acesta dispariţiune neaşteptată a amicului meu, 
acesta tăcere, suvenirul luî Juan d'Antaquerra, tote acestea 
me puseră pe gânduri şi doriam prea mul t , a me videa 
erăşî la bordul „Blondinei," adică pe vaporul nostru. 
Căutaî să vă(l, decă puşca prin căderea mea nu se stri
case , pusei capsule prospete şi apucai direcţiunea spre 
Malaga, care trebuia să fiă în spre lună. Din când în 
când me opriarn, pentru a striga pe Tom, dar numai ecoul 
îmi respundea repetând din stâncă 'n stâncă numele T o m . 
Părea ca un hohot demonic, care-ş i ridea de mine. 

Calea ce apucasem ducea pe o rîpă în gios şi se 
lărgia din ce în ce. în fine văduî la piciorele mele ador
mita Vale de Vega ş i p r i n a o î inimă din nou. 

De o da tă , la o cotitură, me aflaî faţă 'n faţă cu 
un han, în care era încă lumină, că-c î licuria printre Io
durile tereştrilor. Acesta lucire era pentru mine ca un 
far, pe ca re - l zării de o dată prin întuneric. Me dusei 
într'acolo cu inima plină de bucuria. 

De bună sama Tom apucase aceaşî cale, şi trebuia 
pană acum să fiă în „posada." N'aveam nicî o îndoielă 
despre acesta. • 

Hanul, de care vorbesc, era ca tote „posadele" spa
niole , un edificiu larg , râu clădit, neregulat în formă şi 
în dimensiuni. Parterul era format dintr 'un şopron larg, 
deschis tuturor vânturilor. Catîriî şi căruţele se puneau 
în acel şopron. Urcai treptele unei scări mâncate de 
veniri şi clătinose, şi ajunsei pe o galeria, a cărei uşă se 
deschise, fără ca ей să fi avut trebuinţă a bate. Hangiul 
apăru în uşă , cu un felinar în mână. 

— „Ent ras , " — dise plecându-se pană la pământ, 
— „entras sennor." 

— M'am rătăcit vânând prin pădure, — (lisei ей, — 
şi am perdut pe tovaroşul meu , un oficer englez de in
fanteria. N'a venit aicî? 

— „No sennor," —- respunse hangiul, a cărei faţă 
nu o putui distinge bine. 

El merse înainte urcând o a doua scară, care ducea 
în odaia de ospeţî a hanului. 

— Nu va întărdia să vină şi e l , — diseî în o 
meu. — Găti ţ i -mi într 'aceea ceva de mâncare ' Pa*, • 

i - •' - ' n d n 8 m l tacu o plecăciune şi apuca spre uşa. 
— Aproposito, — diseî lăsăndu-mă pe un scaun 

cum e numele acestui han? 
— „La posada del Cavalo, sennor." 
Mă trecu un fior. Suvenirul luî Pedro Baradas păre a 

că mă sugrumă. 
—• Ce spuî? — adauseî cu ostenelă, — şi Dumneata? 
— Pe mine mă chiamă Martin Secco, sluga D-vostră 

plecată, „sennor caballero." 
Oftai din greu. Mi se pregătia un sfârşit al aven-

tureî nostre, un sfârşit, la care nicî că mă gândisem. 
— La dracul — cugetai strîngând puşca între piciore 

— decă istoriile luî Pedrillo ar fi adevărate. — 
Un fior asemenea aceluia, care te cuprinde când îti 

tornă pe cap apă de gheţă , mă luâ din crescet până în 
talpe. Mă apucai să observ pe hangiul şi pe hangioica 
cu o atenţiune îndoită, gândindu-mă la pericolul, la care, 
după cum credeam, eram espus. 

Martin avea un obraz lat şi deschis, ochi vioî, pg-
trundătorî, o barbă negră, stufosă şi o gură mare, care în 
tot momentul afecta un zimbet. 

Dar acest zimbet se opria tot deuna pe buze şi nu 
ajungea nicî o dată pană la ochî, car i -ş i păstrau privirea 
lor învestigătore şi neodihnită. 

Acest contrast nu cobesce nicî o dată a bine. Me 
impresiona. Fruntea luî Secco era lină, nasul încovăiat, 
ca pliscul unei paseri răpi tore, urechile sale erau aşădate 
cu mult maî spre vârful capului, decât la omeni de rând, 
— încă un semn rău. 

Resultatul acestui examen fu convingerea, că hangiul 
era un om de o inteliginţă de fără, la care predomină 
aplecarea şi gustul sângelui. Trupul luî era mare şi bine 
făcut, purta o blusă de postav cafeniu şi pantaloni de 
aceeaşi stofă şi colore, ciorapi negri , o glugă negră şi 
un breu galbin. 

Soţia luî, Inez Secco, era Bască de origine, precum 
ne spusese Pedrillo. Ea vorbia limba spaniolă într 'un fel 
aprope neînţeligibil. Costumul eî era forte original; părul 
eî des împletit într 'o codă grosă, ajungea din cefă pană la 
călcâie. Avea o rochia roşia şi scurtă, ajungendu-î numai 
pană la genunchi şi lăsând liber piciorul eî osos, îmbrăcat 
cu ciorapi defectuoşî de culore galbină, peste cari trăsese 
nisce ghete, proste de pele brută. 

Trăsurile eî erau aspre şi grosolane, căutătura eî 
era sălbatică şi ca înnecată în sânge. Se uita cu o in-
sistinţă îngrozitore la mine; ar fi putut dice cine-va, că-mi 
preţuiesce hainele bucată de bucată , şi încă ce aş maî fi 
putut avea. Acesta căutătură, care câte o dată sticlia ca 
ochiul crunt al viperei, er altă dată era fără vieţă ca 
privirea unui beţiv, nu vestia nimic bun. N u - m î maî era 
însă cu putinţă de a mă da înapoi; astfel dară mă arun
cai curagios în braţele primejdiei.. 

— Cum va fi, sennora pat rona, — diseî adresându-
me cătră bătrâna (Inez părea a avea 40 de anî) , ce veţi 
putea să -mî daţi de mâncare. 

— Aţi sosit într 'un moment rău , avem puţine pro -

visiunî în cămară, ba aş putea dice, că n'avem de loc-
(Ve rog a observa, că încă din timpurile luî Cervantes şi 
ale luî Gongora cămările tuturor hanurilor spaniole se aflau 



ţn aceeaşi stare de — golăciune.) Pe acum drumul între 
Malaga şi Antaquerra este puţin âmblat în urma multelor 
jafuri si nelegiuiri ale teribilului Juan Roa. 

— Ah! 
— D a , sennor, pe timpul ultimului „solano" er a 

ucis patru omeni. „Caramba," este t r i s t , că omeni ser-
inanî ca noî trebue să suferim pentru păcatele acestui 
afurisit de „salteador." 

— Bine, c e - m i veţi putea da? 
— Un puiii fript, rece, cu fasole, — dise patrona, 
— Şi un pahar de „aquadiente" bun, — adause hangiul. 
— Avem si vin de Torra , dar a fert în burduşi şi 

nu am îndrezni a oferi din el sennoreluî „Ingleze." 
— Asta e to t? 
— Tot — diseră deodată Martin si femeia sa , con-

sternaţî. 
— La dracul, slabă cină pentru douî omeni pocăltiţî 

de fonie. Nu e a şa , că ve spusei deja, că aştept în tot 
momentul sosirea unui amic. 

Hangiul zimbi şi respunse: 
— Etă o septemână şi maî b ine , de când noî înşine 

nu avurăm alt nimic de mâncat , decât porumb (cucuruz) 
şi „garbanzos" (fasole fertă). Am pus la disposiţiunea 
sennoruluî cabalero, tot ce am avut maî bun. 

Edificiul era vechia cu crepăturî. Ventul se veria 
cu un vuet detestabil de scârţăitură şi de trosnitură prin
tre aceste crepăturî. Me aflam într'o odaia spaţiosă, cu 
păreţiî, tavanul şi podinile formate dintr'o mulţime de 
bârne şi de scânduri , aşedate fără scop şi fără plan d e - a 
lungul şi de-a curmezişul. Acesta manieră de clădire avea 
o înfăţişare fantastică, mărită încă de întunecime. După 
disele hangiilor în totă casa se afla numaî o singură lumi
nare de seu, dară şi pe acesta o scoseseră din felinar, 
pentru a o pune într 'un feşnic de fer înaintea mea. Fla
căra acestei luminări se bătea şi juca în curentul de aer, 
produs de ventul, care întră din tote părţile. 

Inez scose o şuerătură pătrundătore. 
Un fel de chelner apăru şi puse masa. Acest indi

vid era un om cu spate late şi îndesate; îmbrăcătura sa 
consista din pantaloni de barcheut , şi dintr'o cămaşă cu 
cusături; capul îi era îmbrobodit cu o cârpă roşia. Puse 
faţa de masă , care era de o curăţenia cam îndoiosă, aşe-
dând doue cuţ i te , şi doue furculiţe pe densa, pentru mine 
şi pentru amicul meu absent ; aduse un puiii fript, rece, 
pâne albă, o fertură de fasole, usturoiti şi o sticlă cu 
„aquadiente." 

Observai, că acest nou personagiu. pe cât timp me 
I servia, nu - ş i întorse nicî un moment ochii de pe puşca 
i mea şi de pe pumualul m e u , împodobit cu petre scumpe 

şi pus la îndemână în brâu. 
jj Tote acestea 'mi da maî multă causă de prepus. 
j | — Sunteţi bine înarmaţi , „sennor." — dise el. 

— Lucru firesc, armele fiind uneltele meseriei mele. 
— respunseî eu. 

Me uitai la ornic. Erau u n - s p r â - dece ore. Tre
cuseră doue ore din acel minut de când mă părăsise Tom. 
şi încă tot nu mai sosia. 

Ce se va ti întâmplat cu densul? 
Şi maî bine de doue-deci de ori me dusei să des

chid Iodurile de pe galeria. căutând cu ochii şi urechile; 
ij dar nicî un pas , nicî un ton , nu tulbura liniscea nopţii. 

Ostenit de a mai aş tepta , me decisei a mânca, a 
me culca şi a căuta numai a doua di pe Tom, care maî 
curând, seu maî tărdiu tot trebuia să vină în fine la acest 
han , singura clădire, în circumscripţiune de doue milurî. 

Togmaî în clipa, când isprăvisem cina mea , cădu 
ultimul muc al unicei luminări din posadă, scăpătând în 
feşnicul de fer, maî luci o dată şi se stinse. Remaserăm 
în întuneric. 

— Lucru afurisit, — dise Martin Secco, — etă că 
nu mal avem altă lnmîuare, şi acum nu am sci de unde 
să aducem, fiă chiar pentru altarul maiceî Domnului. 
Sennor caballero va fi silit a se culca fără lumină. 

— N'aveţî nicî o grijă, sennor patrone, diseî eu, — 
sunt soldat, precum vedeţi şi la venătore, cum şi nu maî 
puţin în răsboiu, sunt deprins a me lipsi de comodităţi. 

— Cu atât maî b ine , că -c î sunt sigur, că sennor 
nu va fi simţind decât scârbă şi neplăcere în miserabila 
nostră posadă. Când voiu fi destul de avut , sennor, sper 
a deschide un hotel pe Alameda şi cred, că sennor, visi-
tând încă ver o dată Malaga, nu va uita de Martin Secco. 

La acesta observare audiî un rîset sec. Dama Inez 
zimbise cu gura eî scârbosă şi ştirbă. Ce fu causa acestei 
ilarităţi hîdose? Ore ideia acestui hotel strălucit, la care 
aspira bărbatul seu, ori presupunerea , că eu nu voiu maî 
avea nicî odată ocasiunea de a revedea Malaga. 

Nu sciu, dar maî mult îmî veni să cred cesta din 
urmă, şi acest rîset străresbitor me făcu să tremur. 

— Aide, sennor patron, — diseî sculându-me şi luând 
puşca în mână, •— aş dori să ajung mâne cât se pote 
maî de vreme la Malaga. Conduceţi-me în odaia mea, şi 
decă amicul meu, din întâmplare, va bate la uşa D-vostră, 
da ţ i -mi îndată de scire. 

— Nu preferaţi, să lăsaţi puşca aicî, — întreba 
Martin ca în trecăt. 

— Mulţămesc de în t rebare , nu, — respunseî eu. 
Prepusul meii, crescu din minut în minut şi deveni 

din ce în ce maî pipăit. N u - m i maî era înse cu putinţă 
a me re t rage , cu tote că aş fi dorit prea mult să o fac. 

— Arătaţi drumul sennor Secco, — diseî cătră den
sul, ve voiu urma. Nopte bună, sennora patrona. 

— „Bueno noche sennor," — dise hangioica, scor
monind prin cenuşă. 

Şi ne despărţirăm. 
A urma pe Martin nu era lucru nicî plăcut, nicî uşor. 
Trebuia s ă -mî caut drumul pe pipăite, d e - a lungul 

unul coridor întunecos. lung de 30—40 urme şi podit cu j 
scânduri slobode, pe care piciorul nu avea razim sigur, i 
Ajungând pană la capul coridorului, Martin deschise o j 
uşă şi me duse întro odaia luminată de lună. Martin ceru j 
o miie de scuze pentru aşternutul miserabil, ce - mi pre- j 
senta şi me părăsi , poftindu-mî încă o dată „ b u e n o j 
n o c h e . " Odaia era mică. Pe o lăture a odăii era un j 
pat de tabără , cu perdele roşie. To t . şi în veci acesta ! 

i cui o re ! j 
Acest pa t , o masă de spălat, doue scaune şi o oglindă 

formau întregul mobiliar. Mă dusei la uşă. ca să o închid 
cu cheia. N'avea nicî broscă. nicî iver . nimic de cât o 
clanţă mobilă, cu care se putea deschide uşa pe din afară h 
tot atât de bine, ca şi pe din lăuntru. 

Scoseî ligheanul de pe masa de spălat şi împinsei 
pe acesta dinaintea uşeî. înţepenindu-o de piciorele patului 
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meu , astfel, încât nu ar fi fost cu put inţă , a călca în 
odaia, fără a me deştepta. 

După săvârşirea baricadei mele , me convinsei spre 
maî mare siguranţă, că puşca era încărcată şi în stare 
bună , îmî luai brâul gios, pusei pumnalul lângă mine, şi 
me aruncai îmbrăcat de tot pe pa t , după ce aşteptasem 
cât-va timp, dor' de va veni amicul meu, seu dor' de voiu 
audi ver un strigăt din depărtare. 

Ostenit de umbletul mult de peste di me încercai a 
adormi. 

Mult timp me învârtii şi me întorseî în p a t , fără un 
pic de somn. Neodibna îmî era maî t a r e , decât ostenela. 

Urletul vântului, scârţăitul însemnului de tinichea, 
care se clătina pe sub ferestrile mele , umbrele fantastice, 
pe care norii sburătorî , ascundând luna, le aruncau pe 
păreţiî albi şi goli aî odăii mele , t o t e , t o t e , pană şi tic-
tacul monoton al ornicului meu , me agitau şi me făceau 
să me gândesc la neesplicabila perire a amicului meu. 
începusem a me t eme , să nu fi cădut în manile îngrozi
torului Juan d 'Antaquerra, ş i -mi făceam mustrări despre 
uşurinţa, cu care me despărţisem de el. 

Aceste gânduri isgoniră cu totul simţul propriei mele 
posiţiunî şi a pericolului iminent, la care eram supus fn 
acesta peşteră de bandiţi. în fine începui a adormi. Dar 
de o da tă , întorcându-mă în p a t u - m î , simţii în giurul 
grumazului meu şi pe faţă ceva umed, ceva lunecos. 

Sării din pa t , trezit făr' de veste prin acesta desco
perire subită. Pusei mâna pe obraz şi apoî me uitai la 
ea, ţ inendu-o la lumina luneî. 

O, orore , — era sânge. 
Sânge! îmî clisei, depăr tându -me de pat, cuprins de 

o frică mortală. Sânge — ! Cu ocasiunea cădereî mele 
nu me rănisem nicî nu me sgăriesem. De unde putea 
decî veni acest sânge? 

Me întorseî erăşî la pat şi eşaminaî perna ; colţul eî 
de gios era plin de sânge. Acum nu maî era nicî o în
doială. Aveam a face cu asasini! 

De aceea dară inventase Martin Secco bazmul unicei 
lumînărî, de aceea, ca să nu văd. Inima mi se bătea cu 
o putere straordinară, îmî era frică, să nu o păţesc , ca 
bietul Baradas , despre care ne povestise micul Pedrillo. 
Mî-adusei aminte, că aveam în buzunar ver o câ te -va 
chibrituri de ceră , aprinsei unul şi eşaminaî acesta odaia 
groznică maî cu amănuntul, temendu-mă în tot-momentul, 
a nu găsi prin zîd ver o uşă secretă. 

Podinile dinaintea patului erau pline de pete pros
pete de sânge. Ridicai perdeaua şi împins de un simţ 
instinctiv me uitai sub pat. 

Ceea ce văduî me îngrozi! 
Tom, sermanul meu amic Tom, sta acolo lungit într 'o 

baltă de sânge închîegat, îmbrăcat încă cu uniforma sa, 
de pe care îî rupsese epoletele şi cusăturile de fir. Gru
mazul îî era crestat de la o urechia pană la ceea laltă. 

Sermanul de Tom! întrase înaintea mea în acest 
infern şi fu măcelărit. 

Spaima, care me cuprinse la acesta descoperire, îmî 
tăie puterile. î-mî era frică! da , î-mî era frică. Poţi să 
fi viteaz şi să simţi pe sub uniformă bătăile uneî inimi, 
care nu cunosce t ema , dar este o mare diferintă între o 
morte gloriosă pe câmpul de luptă şi între acesta morte 

scârbosă pe care ţ i - o prepară braţul laş al unui asasin 
Stam acolea cu ochii înfipţi la acest spectacol odios • 
am stat aşa , pană când ultimul chibrit îmî arse unghia 
de pe degetile, cu ca re - l ţineam. 

Audiam bătăile inimeî mele , tonul şuerător al resu-
flăreî mele , care abia se strecora prin gâtlegiul meu su
grumat de violenţa temerii. î - m î era frică. Oh, este цц 
lucru groznic de a - ţ i fi frică. 

Pumnalul îl ţineam într 'o mână , er puşca în ceea-
laltă şi stam acolea, răsunând cu g reu , perul făcut mă
ciucă, cu capul perdut , cu tote simţirile supraescitate 
nesciind nicî de unde me ameninţă, nicî ce pericol me 
ameninţă, căutând un midloc de a scăpa, dar căutând în 
van. î-mî era frică. Nu sciu, cât dura acesta stare. De 
o dată audiî paşi în coridor, paşî , şi voci şoptitore. 

E t ă - î , vin. 
Pericolul iminent î-mî readuse liniscea. Me apropiaî 

de uşă şi me uitai printr 'o crepătură. 
Ce se ve4? Douî paşî de mine sta Martin Secco, cu 

puşca sermanuluî meu amic într 'o mână , er în ceealaltă 
cu o lumînare. Acum avea dar luminare, deşi cu doue 
ore maî nainte se scuzase prea mult de lipsa celui maî 
mic muc. 

Ajungând pană la uşă, dădu feşnicul unui băiat, care 
venia în urma luî şi care e r a , ghîciţî cine? — conducăto
rul nostru, Pedrillo. Maî zării încă douî bărbaţi, unul era 
chelnerul, care me servise, er celalalt prietenul 
nostru de adî dimineţă, ţeranul , omul cu rana. într'o 
mână ţinea un pistol, în ceealaltă cuţitul seu. Şi Inez 
era cu eî. Ea cu ochiî eî rotundî ca aî uneî fere sălba
t ice , şi cu coda eî enormă, era cea din urmă din colona 
de atac. 

Pe tote aceste feţe groznice fiă-care trăsură răsufla 
crimă. Cu o singură aruncătură de ochi recunoscui în-
trega scenă, şi acâstă privire î-mî spuse, că trebue să mor. 
î-mî veni o ideiă copilărescă. Lucru ciudat! î - m î repre-
sentaî jurnalele: „Times, Military Gazette" şi altele făcând 
suposiţiunî despre perirea mea. 

înaintea ochilor mei jucau, par ' că ar fi privit într'o 
oglindă, necrologîe începând cu cuvintele: „dispariţiune 
misteriosă." 

Lucru straniu, nu e aşa? însă în adevăr acesta mi-a 
fost prima gândire. Eram însă t inăr , aveam o posiţiune 
nobilă, rude, amici, patria mea engleză, „speranţe eminente," 
cum dic bătrânele dame de cur te ; tote acestea erau în de-
rătul meu! — şi înaintea mea , despărţită d e - o uşă , care 
şi ea era rosă de vermî, şi pe care cea maî mică lovitură 
o scotea din ţiţinî, sta mortea oribilă, imediată. 

Luaî o decisiune subită, desperată; pusei capsule pe 
cocoşii pusceî mele şi trăsei mobila, care baricada uşa, 
la o parte. 

— Bagă de samă Juan Roa, — clise bătrâna. 
Juan Roa, el în persona! 
— Taci , căţea bătrână, sciu maî bine ce am de fă

cut, — respunse omul cu rana, teribilul bandit, care, dela 
răsboiul Carliştilor îşî rîdea de autorităţi şi răspândea 
spaima în Malaga, în Sierra de Mija şi în valea de Vega. 

Cu Inez şi cu Pedrillo împreună aveam cinci inamici 
încarnaţi înaintea mea, er ' în puşcă-mi numaî doue glonte 
pentru denşiî. (Va urma.) 
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G e n e r a l I g n a t i e f f . 
Vestitul diplomat rusesc , al cărui nume e atât de 

strîus legat cu tot ce se atinge de cestiunea orientală, e 
u n bărbat de statură midlociă, de o constituţiune solidă, 
cu înfăţişare soldăţescă; faţa luî cea lată e de un tip cu
rat slavic şi împodobită de nisce mustăţi blonde - roşatice; 
fruntea luî e mare , ochiî ageri şi perul blond. Tote tră
săturile fisionomieî luî sunt bine marcate şi deosebita in
teligenţă i se cunosce din căutături. 

Nicolae Povlovicî Ignatieff s'a născut în 17 Ianuariu 
1832 în St. Petersburg. Tatăl şeii, om din rangurile 
aristocraţiei maî mici, încă a fost general er ' acum ocupă 
postul de president în consiliul ministerial rusesc. După 
terminarea studielor 
ordinare, junele Nic. 
Ignatieff întră în 
academia militară, 
unde se distinse prin 
purtarea şi diliginţa 
luî. Eşind din acesta 
scolă, el fu primit 
între husarii gardeî. 
Talentele alese i-au 
înlesnit înaintarea 
pe cariera militară. 
Deja după trei ani 
de serviciu, el ajunse 
la gradul de căpitan 
şi apoi întrâ în şta
bul general. Corni
ţele Berg îl chîemâ 
în provinciele baltice 
în calitate de sub-
şef. înainte de res-
boiul de Crimeea, 
Ignatieff căpăta pos
tul de ataşat militar 
în Londra; ca atare 
el atrase asupra-ş î 
atenţiunea Tarului 

1 1 
printr 'un raport des
pre situaţiunea mi
litară a Angliei. Pe 
timpul resboiuluî de 
Crimeea el ajunse 
colonel. De aci îna
inte sfera luî de 
activitate se tot Iârgesce, şi pe lângă cariera armelor i se 
deschide şi cea diplomatică; în calitate de ataşat militar 
pe lângă ambasadele din Londra şi Pa r i s , colonelul avu 
ocasiune de-a lua parte la conferinţele, care se ocupau cu 
preliminarele păceî, desvoltându-şî astfel talentele diploma
tice într'o scolă atât de ilustră. După subscrierea păceî 
el făcu Iiusieî bune servicie când cu determinarea fron
tierelor în Besarabia. După aceea fu trămis în misiune 
diplomatică la Peking, unde încheia un tractat forte avan-
tagios pentru patria sa. în anul 1858 Ignatieff înainta la 
gradul de general. 

Togmaî pe timpul acesta Kusia păşi în Asia ca mid-
locitore între Chirghisî şi Turkmanî. Bolul d e - a pune 

Generalul Ignatieff. 

la cale acesta midlocire fu încredinţat generalului Ignatieff, 
care pleca la Clmva şi apoi la Bocchara în calitate de 
comisar special. 

în Chiwa generalul încheia o conventiuue comer-
cială; în Bocchara încă avea o misiune de aceeaşi natură. 
Serviciele făcute în Asia rădicară mult vada luî Ignatieff 
la curtea din Petersburg. El fu numit ambasador rus în 
Peking. 

Cu ajutorul talentelor sale diplomatice dobândi din 
partea Chinezilor nisce avantagîe însemnate pentru Rusia; 
ţinutul Amurului şi 22 de porturi veniră în posesiunea 
Ţarului. Astfel de resultate nu puteau să nu recomande 

şi maî mult pe 
generalul diplomat, 
nu puteau să n u - î 
adauge renumele nu 
numai în Rusia, ci 
în totă Europa, ba 
chiar şi în Asia. 

Părăsind postul 
de ambasador în 
China, Ignatieff a 
fost pus în fruntea 
despărţământului a-
siatic, avându-şî re
şedinţa în capitala 
împărăţiei. Dară ro
lul său diplomatic 
cel mai important 
nu începe decât cu 
anul 1864, când i 
se încredinţa postul 
de ministru şi de 
ambasador rusesc 
pe lângă Porta oto
mană. Influinta luî 

1 
în afacerile interne 
ale Turciei deveni 
cu timpul atât de 
simţită şi chiar de-
cidătore, încât nu 
fără cuvânt îl nu-, 
miau musulmanii 
din Constantinopole 
„ s u l t a n r u s e s c . " 
Ignatieff a sciut să-şî 

câştige mare autoritate la Turci maî vârtos prin acea 
împrejurare, că vorbia perfect limba turcescâ şi se con
forma cât maî mult obiceielor turcescî. 

Nicî odată el n'a avut lipsă de tălmaciu pentru a vorbi 
cu sultanul si cu miniştrii lui. Fineţa apucăturilor sale a 
produs la Portă multe schimbări de ministerie şi chiar 
tulburări. Pe de altă parte între toţi ambasadorii celor
lalte puter i , Ignatieff a fost cel mai cu influinţă în ces
tiunea orientală şi acesta influinţă a luî a fost tot deuna 
decisivă asupra mersului afacerilor politice. Tote întâm
plările însemnate din peninsula balcanică, mai ales miş-
cămintele Slavilor, aveau pe Ignatieff drept autor şi con
ducător principal. — 
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Acest om de stat întreţine raporturi forte intime 
cu partidul naţional din Rusia. Unele diare fac din el 
un fel de midlocitor între cabinetul Ţarului şi între comi
tetul panslavist. 

Fiă cum va fi; destul , că generalul Ignatieff e des 
tinat să figureze ca diplomat pe aceeaşi pagină a istoriei 
care va glorifica şi va eterniza numele celor maî de frunte 
omenî politici aî Europei. 

I. Difterita. 
Morbul epidemic, care în anii cestia din urmă a 

răspândit maî multă groză prin Europa , este difterita 
(Diphtheris). De câ ţ î -va anî încoce acest morb a devenit 
o adevărată plagă pentru tote clasele sociale, bântuind de 
o potrivă coliba ca şi palatul. Difterita îşî cosesce nume-
rosele victime maî cu samă din lumea cea plăpândă a 
copiilor, lăsând în jale sute de familii atât pe la oraşe cât 
şi pe la sate. 

Ce spaimă, ce desperaţiune pe bieţii părinţi , cănd 
într 'o familia încep a se ivi simptomele de difterita! Şi noî 
aşa credem, că puţine familii vor fi avend rara fericire de-a 
fi ocolite d'acest morb devenit atât de des şi atât de or
dinar. Şi togmaî pentru acesta ne şi grăbim de-a împărtăşi 
cetitorelor nostre căte-va noţiuni higienice cu privire la dif
terita. E neapărat de lipsă, ca mamele copiilor să nu 
ignoreze natura acestui morb, să-î cunoscă simptomele, ba 
chiar si unele dintre remediile întrebuinţate încontra luî. 

t 5 
Difterita e un morb general şi forte contagios. Ea 

provine dintr'un venin (otravă), ce se întroduce în trupul 
omului cu aerul respirat. Va să dică contagiul epidemic 
e în aer şi se propagă cu o iuţime forte mare. Difterita 
începe ca morb local, ca durere de gât seu maî bine de 
înghiţitore; dar apoî de aci morbul se pote generalisa, 
înveninând tot sângele şi nimicind organismul bolnavului. 

Simptomele difteriteî peste tot, fiă mortală, fiă numaî 
trecătore, sunt următorele: 

Indisposiţiune, nelinisce, frig alterând cu căldură. 
Bolnavul se plânge de durere în gât, de greutate de-a în
ghiţi şi sufere de răguşală. Cerul gureî , migdalele şi 
uvula presintă o roşaţă puntată, virgată, lividă seu purpuria. 
Ghindurele gâtului încă dela început se înflă binişor. După 
o di , doue, ba chiar şi mai curând, părţile inflamate ale 
înghiţitoreî se acoper de nisce place albie seu cenuşie, 
întâii! isolate, apoî confiuinte. Acestea constau dintr'o 
ecsudaţiune casedsă, care se desprinde de pe peliţa seu 
membrana mucosă şi se elimineză sub formă de petice, 
avend un miros particular; după aceea erăşî se reproduc. 
Une orî înghiţirea devine atât de anevoiosă, încât beuturile 
se întorc pe nas , provocă greţă şi tusă. Atuncî timbrul 
voceî este răguşit şi nasal şi în cele din urmă glasul se 
stînge cu totul. Frigurile uneori sunt neînsemnate, apetitul 
netulburat, căldura pielei e normală; numaî slăbiciunea şi 
disposiţiunea la somn indică periculositatea morbului, în 
c a ş u r i l e v i o l e n t e puterile scad iute, locurile, pe care 
aii stat vesicatoriele, devin gangrendse. Cătră acestea se 
mai adauge vărsătura şi diarrhoea de-o materia greu miro-
sitore; pulsul devine debil , neregulat, forte frecuent, eră 
setea este mare. 1 ) 

Manşele să fiă cu băgare de samă şi să se silăscă a 
cunosce morbul cât maî în grabă: ele să cerceteze gâtul 

') Ânast. Ftftu, Manual de medicina practică poporală. 

î e n a. 
copiilor, îndată ce aceştia devin indispuşî, maî vertos înse 
când se vaită de dureri în gât şi de greutatea d e - a în
ghiţi. Acesta cercetare e forte lesne de făcut. Tatăl seu 
altă personă ţine capul copilului pe din dărăt ; mama apasă 
limba cu coda unei linguri şi esamineză migdalele, cerul 
gureî şi înghiţitorea. Decă aceste părţi, maî ales migdalele, 
sunt acoperite de nisce petice (pete) albe seu gălbuie, 
decă numitele părţi, pe unde nu presintă asemenea petice, 
sunt roşaticî, atuncî e probabil, că difterita esistă. Deci 
mama să observe neîntrerupt acele pete a lbe , care de or
dinar se tot ingrdşă şi se lăţesc, acoperind tot maî multe 
părţi ale peliţeî Inflamate. Lipsind însă peticele albe 
atuncî, deşi gâtul este roşatic şi Inflamat, totuşi nu trebue 
să ne temem de difterita; n'avem d e - a face decât numaî 
cu o aprindere nepericulosă şi nelipiciosă.') 

Părinţi i , după ce au constatat esistinţa difteriteî la 
vre - unul din copii, maî întâiu de tote să se grăbescă a 
separa cu desăvârşire pe cel bolnav de ceî sănătoşi. Apoi 
să n'alerge la şarlatani, nicî la babe , spre a vindeca pe 
cel lovit de-un morb atât de periculos; să nu perdă timpul 
cu esperimente nefolositore, cu lecurî de casă, ce nu pot 
ajuta nimic. Eî să chieme din primele momente pe un 
medic, în care au cea maî mare încredere. Pană să so-
sescă medicul, mama pote căuta însaşî pe copilul bolnav, 
punându-î cataplasme reci la gât şi dându- î un vomitiv, 
spre a -1 face să verse. Se poţe folosi şi gargarisarea cu 
apă de chior. 

în tratamentul medical avem să distingem doue mo
mente principale 1. Tratarea bolnavului, pană când morbul 
remâne localisat în părţile gâtului; 2. Tratarea bolnavului, 
după ce morbul a devenit general , după ce s'a înveninat 
tot sângele din t rup. în caşul prim părinţii pot înlocui pe 
medic, stând însă sub controla luî; în caşul al douilea 
medicul trebue să caute însuşi pe bolnav. 

Apa de chior, aşa cum se capătă în farmacia, s'a 
dovedit pană acum ca un midloc din cele mai sigure în
contra difteriteî. Petele albe din gât se ating tot la câte 
doue ore cu apă de acesta şi anume cu ajutorul unui mic 
pămătuf de şarpiă (scamă), eră nu de păr. Cu pămătufuj 
să âmblăm astfel, încât să nu rupem peticele albe de pe 
membrană, că-cî altmintrelea am putea căşuna răni. Copiii 
maî mărişori se pot şi gargarisa cu apa de chior, deşi 
atingerea cu pămătuful e mult maî avantagiosă. Afară de 
apa de chior maî putem folosi с a r b o 1 u 1 şi s a 1 i с i 1 u 1, 
care au mare putere d e - a desinfiţia gâtul de contagiul 
epidemic. Cataplasmele reci şi anume cu apă de ghiaţa 
trebuesc mereu aplicate; ba chiar şi înghiţirea de mici 
bucăţi de ghiaţă se recomandă forte mult încontra inflft-
maţiuneî. 2 ) 

Mulţi medici întrebuinţau pană mai erî alaltă eri 

') Dr. Klemm, I l l u s / t r i t e W e l t , tom. I. 18-
*) Dr. Klemm, 1. cit. 
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aprope numaî petra iadului, cu care cauterisaii pe bolnav; 
alţii sudau în gât praf de petră acră. Aceste midloce nu 
g e ' par a fi togmaî cele maî nimerite. Arderea cu petra 
iadului adauge suferinţele sărmanilor copii, fără a putea 
să împiedece lăţirea şi maî departe a morbului. 

Decă ne va succede să manţinem difterita localisată 
în gât , apoî în 8 dile vom isbuti a o vindeca cu totul; 
ecsudaţiunile gâtului se vor curaţi şi nu vor fi înlocuite 
prin al tele; frigurile, indisposiţiunea şi greutatea d e - a în
ghiţi încă se vor înlătura, înainte de-a slăbi pe bolnav în 
mod considerabil. 

Vindecarea devine cu mult maî grea şi maî proble
matică, după ce morbul s'a generalisat. în caşul acesta 
părinţii nu pot ajuta nimic şi căutarea trebue lăsată numaî 
în grija medicului. Bolnavul sufere maî ales de friguri şi 
e forte neliniştit; somnul şi apetitul îî lipsesc de tot. 
Frigurile uneori dispar şi sunt înlocuite prin totala perdere 
a puterilor; peticele albe de maî înainte se prefac în bube ; 
pe gură şi pe nas se scurge un fluid c'un miros greu. 
Copilul se schimbă cu totul ; manile se recesc, faţa se face 
ca căra, pulsul devine debil şi abia se maî simte. 

Medicii pot întrebuinţa şi acum apa de chior şi sali-
cilul ca medicamente in terne, maî ales spre a înlătura 
frigurile şi spre a desinfiţia stomacul. Cura cu apă rece 
încă e de recomandat; maî vertos însă trebuesc aplicate 
băile călduţe, când frigurile devin acute. Prin băi se 
curăţă şi pielea esternă, de care unii nu ţin maî nicî o 
samă în curele lor. în cele din urmă, când tote remediile 
s'au arătat neputinciose, când bolnavul a slăbit afară din 
cale, nu ne maî remâne decât vinul ca un ultim midloc, 
si anume vinul cel tare. Bolnavul îl bea bucuros si 'n 
marî cantităţi. Decă beutura produce căldură şi înroşesce 
pielea, atuncî putem să ne aşteptăm la un bun resultat . 1 ) 

„Din norocire însă apariţiunile difteriteî nu se în
tâmplă tot deuna cu atâta intensitate; sunt şi caşuri de 
acelea, în care morbul se ivesce maî blând şi se termină 
prin sănătate. Acesta se pare a -ş î avea motivul în doue 
momente grave şi anume: 1. în acea împrejurare, că con-
tagiul difteriteî, care a pătruns în trup, perde din malignita
tea luî primitivă; 2. că constituţiunea trupescă a individului 
respectiv e în stare d e - a opune resistinţă şi nu arată de
osebită disposiţiune pentru bolnăvire maî grea ." 2 ) 

Unii sunt de pă re r e , că epidemia difteritică e cu 
deosebire favorisatâ, atât în nascerea, cât şi în lăţirea eî, 
prin lipsa de putere de resistinţă din partea organismului 
omenesc. Slăbirea organismului, la rândul eî, ar fi prove
nind din sărăcia, din supărare, din locuinţe nesănătdse, din 
corupţiune morală şi din escese de tot felul. Tote acestea 
se găsesc cu deosebire prin oraşele marî, anume prin clasa 
proletarilor: drept aceea în caşuri de epidemia difteritică, 
mortalitatea e cu mult maî mare în astfel de oraşe si 
pintre astfel de omenî. Dar acesta părere nu credem, să 
fiă întru tote adevărată. Maî întâiîi supărarea, corupţiunea 
morală şi escesele nu ating întru nimic organismul copiilor 
între 2—7 anî ; apoî nu mor numaî copii din clasele de 
jos , ci şi din clasele avute , nu mor numaî individî de - o 
constituţiune slabă şi şubredă, ci şi de ceî robuştî, de ceî 
fără defecte. Cu tote acestea e aprope de mintea omuluî, 

') Dr. Kiemm, 1. cit. 
a ) Dr. R. Coen , într'o broşură de curend publicată. 

că un organism cu cât e maî tare şi maî viguros, cu atât 
mai lesne va resista morbului. Tot aşa de firesc lucru ni 
se pare a fi, că locuinţele salubre, curăţite şi bine aerisate, 
vor favorisa maî puţin propagarea epidemiei, decât nisce 
pescere fără aer şi fără destulă lumină. 

Decă medicina ar fi isbutit a descoperi căuşele, care 
produc difterita, şi împrejurările, care sporesc propagarea 
eî, atuncî higiena încă ar fi în stare sâ ne pună la 'nde-
mână midlocele spre a împiedeca morbul, spre a-1 preveni. 
Dar fiind că ştiinţa medicală nu ne pote spune maî nimic 
despre cause, de aceea tace şi higiena asupra maî tuturor 
punctelor. Unii medici presupun, că contagiul epidemic 
la difterita constă dintr'o materia bureţosă, care se intro
duce în t rup cu aerul şi învenine'ză maî întâia unele părţi 
ale gureî şi ale gâtului , adecă cerul gureî cel mole, mig
dalele, uvula, înghiţitorea. Decă acesta ar fi aşa , atuncî 
spre a depărta acesta materia bureţosă ar ajunge, ca copiii 
să-şî spele gura odată seu de maî multe orî pe di, ar ajunge 
ca locuinţele sa se aeriseze cu cea maî mare grijă. 

Asupra unuî singur punct higiena ne vorbesce cu 
maî multă siguranţă, şi anume asupra modului de-a stăvili 
întru cât-va propagarea morbului. Spre acest scop se cere, 
ca bolnavul să fiă cu desăvârşire isolat de cătră alţi 
omeni. Şi nu numaî a tâ ta , ci chiar şi persanele, care 
comunică cu diftericul, spre a-1 îngriji, chiar şi acelea să 
eviteze societatea cu al te persone, maî ales cu copii. Lo
calul, unde a murit un bolnav de difterita, să se desinfi-
ţieze prin tote midlocele posibile; asemenea să se des-
infitieze mobilele, care se aflau în apropierea bolnavului şi 
aşternutul , pe care a zăcut. Trebue să mărturisim, că 
părinţii nu prea ţin samă de aceste regule. Eî cred, că 
e de ajuns, ca pe ceialalţî copii, cari nu sunt bolnavi, să-î 
mute în altă încăpere. Dar ce pote ajuta o astfel de 
separaţiune, până când tatăl şi mama es dela copilul bolnav 
şi se duc la ceî sănătoşi, cel puţin de câte dece orî pe di? 
Ce pote să ajute separaţiunea, decă servitorele sunt acele
aşi pentru copiii bolnavi şi pentru ceî sănătoşi? Am vedut 
cu ochiî, cum o servitdre întorcea cu braţele pe bolnavul 
de difterita în aşternut şi cum apoî, după câte-va minute, 
se ducea de sta de vorbă cu copiii ceî sănătoşi. 

Ah, şi ce vom dice în astă privinţă despre popora-
ţiunea dela ţe ră? Multe familii dela sate n'aii decât o 
singură încăpere de locuit. închipuiţi-vă acum în asemenea 
localităţi un copil bolnav de difterita! Toţi ceialalţî, câte 
3, 5 său şi maî mulţi respiră în imediată apropiere aerul 
molipsit de răsuflarea bolnavului. Şi acestî copiii să nu 
se bolnăvescă? să nu mdră cu grămada? Din acest punct 
de vedere trebue să dăm în câ t -va drept acelora, cari 
susţin că prin oraşe difterita strică maî mult clasei de 
proletari. Proletarii din oraşele marî se găsesc adese orî 
în maî rele condiţiunî, decât sătenii, în ceea ce se atinge 
de locuinţe. 

Scolele atât la oraşe , cât şi pe la s a t e , contribue 
uneori forte mult spre a propaga mai cu înlesnire epide
miile difteritice. Autorităţile acestor institute ar trebui să 

1 
fiă cu cea maî mare grijă şi să priveghîeze cu ochiî nea
dormit asupra stăreî sanitare a tinerimeî. De câte orî nu 
vedem prin clase copii legaţi la gâ t , înfiaţi şi răguşiţi? 
Ar fi o măsură forte înţelâptă, ca astfel de copii să fiă 
îndată depărtaţi din midlocul celor-lalţî. La ivirea maî 
multor casurî de difterita dintre şcolari, scolele ar trebui 
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închise din poruncă maî înalta, ca să nu devină cuiburi de 
perire pentru nevinovata t inerime, ce le frecuenteză. Pă
rinţii ar fi de sigur maî mulţămiţî, ca copiii lor să întăr-
dieze cu învăţăturile, decât să mdră avendu-şî tote lecţiunile 
în bună rendue'lă. 

Spre a termina acest articol vom cita cuvintele doc
torului li. Coe'n despre veclumea difteriteî şi despre rea-
pariţiunea eî în Europa. E t ă - l e : 

„Deja la o sută de anî după uascerea luî Cliristos 
se găsesce în opurile vestitului A r r e t a e n s descrierea 
unuî morb, care în punctele esenţiale corespunde iconeî 
difteriteî din dilele nostre, deşi nu-î corespunde togmaî pe 
deplin. Acest autor dă morbului numirea de „ î n f i a t u r i 
( g â l c î ) g r e c e s c î şi e g i p t e n e . " în secolul al 16-ea 
s'a ivit în Spania un morb , care se descria de medicii de 
atuncî cu cele mai vine colori, din causa malignităţii luî: 
el primi dela Spanioli numirea de „g a r o t i 11 a ," adecă 
„strâng de sugrumat,"pentru cumplitele accese de înecare, 
prin care repunea pe bolnavii afectaţi. După descrierea 
medicilor nu maî încape nicî o îndoială, că era vorba de-o 
aprindere de gât din cele re le , care semăna în multe 
puncte cu diferita de astădî. O sută de anî maî tărdiu. 

adecă pe la începutul secolului al 17-ea, se ivi în I t a ] j 
tot un asemenea morb şi secera 60,000 victime omenescî1 

copiî şi omeni marî. în secolul al 18-ea epidemia арагц 
; cu înverşunare în statele unite ale Americeî de nord 

causând marî stricăciuni în acele ţer î ; de acolo difterita' 
veni erăşî în Europa, maî întâiii în Britania - mare , apoi 
în Holanda şi Fraucia. în primele decenie ale secoluUtf 
nostru epidemia difteritică se lăţi prin Germania de nord 
după aceea în România, în Transilvania şi în Bucovina, în 

, fine ea deveni şi pe la noî (în Austria) o apariţiune de 
tote dilele, unde maî înainte nu se iviaii decât singuratice 
caşuri. Dară n'avem să deplângem numaî lăţirea destruc-
tdreî difterite peste totă faţa pământului, ci avem să de
plângem si factul întristător, că acest morb lipicios, după 
observaţiunile tuturor cercetătorilor, s'a tot adaus, de 
câte-va decenie, în malignitate, fără ca să putem sci ceva 
positiv despre căuşele acestei împrejurări." 

Să sperăm, că autorul rostind aceste cuvinte din 
u rmă. a voit să apară mai pesimist, decât ar fi trebuit. 
Să sperăm asemenea, că peste curând ştiinţa medicală va 
isbuti să combată epidemiile difteritice cu maî mult noroc, 
ca pană acum. 

Pentru mirese şi pentru neveste tinere. 
(Prelucrare după Bar. de Knigge.) 

(Fine.) 

12. N u m u s t r a c u a s p r i m e p e b ă r b a t p e n 
t r u g r e ş e l e l e l u î . Nu cred, că amorul te va fi orbit 
atăt de mult, încât să nu vedî câte odată şi greşelele băr
batului teu. Le vei vedea încă şi maî bine, după ce pa
tima inimeî tale se va maî potoli. Dar să te păzescî de 
mustrări prea aspre. Femeia maî curend ne stăpânesce 
cu binele şi cu frumosul, decât cu asprimea şi cu porunca. 
Acestea din urmă ar fi prea vătemătdre pentru ambiţiunea 
nostră şi pentru instinctul dominator, ce este înăscut 
bărbatului. Tu trebue să cauţi a îndrepta greşelele 
bărbatului teu, acesta e o datoria pentru orî-се personă 
căsătorită: dar fă-o cu înţelepciune. Maî cu samă să te 
ferescî de-a mustra pe bărbatul teu, cănd maî sunt şi 
alţii de faţă. Când îl mustri între patru ochi, nu i-le po
meni tote de-odată. Afară de acesta alege bine diua şi 
momentul: astădî putem să ascultăm o dojana, fără ca să 
ne supărăm; aceeaşi dojana ar putea să ne aprindă de 
măniă în altă di. De aceea bătrânul moralist Sirach ne 
învaţă prea bine, când (Нее, că pedăpsa şi învăţătura îşî 
au timpul lor. 

13. N u t e a m e s t e c a în a f a c e r i l e b ă r b a 
t u l u i t ă u . Nu se cuvine femeei, a căuta de trebile I 
bărbatului , precum nicî acestuia nu se cuvine, a căuta 
de-ale nevestei. Totuşi caşul prim se întâmplă de muite 
orî. Tu să nu cadl în greşăla acesta. Sfatul nevestei i 
pote ti bun câte-odată: dar peste tot vederile ei nu merg j 
aşa do departe, încât să fiă capabilă a juca un rol însem- j 
nat în trebile bărbatului. Arată un interes viiu. cânii j 
vedî pe soţul tău îngândurat, depărtâză, decă poţi. încre- | 
ţiturile de pe fruntea lui. dar nu pretinde, ea el să te \ 
iniţieze în tote ale sale. Decă bărbatul de sine ar veni i 
să-ţî descopere vre-un năcaz, ce are, tu să-1 siâtuesci cu 
modestia şi nicî odată să nu cauţi a te face povăţuitdrea 1 

luî; că-cî de nu va fi neghiob săii orbit de dragoste, el 
nu-ţî va lua îndrăsnela în nume de bine. 

14. N u fi u m b r a b ă r b a t u l u i t ău . Unele 
femei îşî iubesc prea mult bărbaţii, din care causă ele 
sunt tot în urma lor, însoţindu-î pretutindeni. Acesta înse 
pote proveni şi din gelosiă. Bărbatului nu-î cade bine, 
cănd nevasta se ţine una de densul; el se simte prea 
molestat şi-ar dori să scape de-o sarcină prea supărăcidsă. 
Asa dară fi cu bărbatul teii numaî atuncî, când trebue să 
fi seu când te rogă dânsul. Nu te îmbia însă-ţî a-1 însoţi 
când are să facă vre-o visită; lasă-1 maî bine, să te pro-
voce. De altmintre nu-ţî lipsesc midlocele de-a face pe 
bărbat să caute cât maî des societatea t a : portă-te astfel, 
ca să-î fiă tot deuna drag a te vedea; fă-î cât maî plăcute 
momentele, ce petrece cu tine, şi n'aştepta, ca numaî el 
singur să procure distracţiuriî pentru amendouî. 

15. C o n s i d e r ă t o t d e u n a p e b ă r b a t c a p e 
u n a m a n t . Nevasta să nu iea pe bărbat drept stăpân, 
ci maî bine să-1 considere ca pe un amant. Amantului 
femeia tot deuna se silesce sâ-î placă: ea ţine samă de 
inclinaţiunile luî şi-î face pe plac: în presinţa luî ea se 
arată cu tote farmecele spiritului şi ale inimeî. se îmbracă 
cn gust, numaî ca să-1 potâ câştiga cu desăvârşire. Ce 
bine-ar ti. decă nevestele s'ar purta tot astfel cu bărbaţii 
lori Drept aceea întrebă-te mereu: ore cum ar trebui să 
fac. deca n'aş fi încă măritată, decă soţu-mî de astă-dî ar 
fi încă amantul de odiniorăV Gândesce. că în tot momentul 
al avea să câştigi din nou inima si amorul luî. Nu con-
sidera amorul bărbatului tău ca o datoria, care trebue 
împlinită, câ-ci prin acesta ai putea să-1 perdî cu totul. 

Hi. Ţ i n e s a m ă d e i n c l i n a ţ i u n i l e b ă r b a 
t u l u i . Tot omul îşî are inclinaţiunile sale şi alţii le păs-
trezâ pană la adânci bătrâneţe. Sunt unele lucruri, l a 



, c a , . e omenii fin tot aşa de mult, ea şi copii la jucării. 
' '• Ţie nu-ţî va fi greu, să cunoscî inclinaţiunile bărbatului 

(gu, Ferice de tine, decă acele inclinaţiunî vor ti nevătă-
niătore! în caşul contrar, trebue să purcedî cu multă grijă 
si să nu cauţi a desbăra pe bărbatul teu de învăţurile rele 
decât numai încetul cu încetul. Mai bine va fi, decă aî 
putea să-1 faci să-şî găsescă plăcere la alte lucruri, care 
nu pot să-î strice. Cercă, de-î câştigă gustul pentru unele 
din acele plăceri, care sunt şi ale tale. în chipul acesta 
veî isbuti maî lesne să schimbi măcar o parte din incli
naţiunile bărbatului teu. 

17. C r e s c e - ţ î b i n e c o p i i i . Femeia, care cresce 
bine copiii seî, e respectată şi de bărbat şi de alţi omeni 
cu minte. Buna crescere a copiilor e isvorul principal 
din care decurg cele maî multe plăceri în familia. Grija 
cresceriî, maî ales în anii ceî dintâiu, remăne cu totul în 
sarcina mamei. Nicî odată să nu uiţi, că togmaî copiii 
sunt cea maî strînsă şi maî puternică legătură, care unesce 
pe ceî căsătoriţi! 

18. N u t e - a r ă t a r e c e , c â n d b ă r b a t u l v r e a 
, s ă - ţ î f a c ă v r e - o b u c u r i a . E forte urîcios acel om, 

care ne întâmpină cu recelă, când vrem să-î facem bucuria. 
El prin acesta nu ne inspiră, decât disgust. Nu imita 

deci pe acele femeî, care primesc cu răcelă orî-ce dar, 
orî-ce favore din partea bărbatului, ca cum n'ar primi, 
decât un tribut, ce li se datoresce. Acela, care oferă 
cui-va un dar, are intentiunea de-a se bucura si el de 
bucuria altuia. Nu tulbura nicî odată acesta bucuria a 
bărbatului teu printr 'o recelă nescusabilă. 

19\ N u s t ă v i l i a v â n t u l i u i m e i b ă r b a t u l u i 
t ă u p r i n l u c r u r i f ă r ă i m p o r t a n ţ ă . Sunt momente 
în vieţa omenescă şi cu deosebire în cea conjugală, când 
inima bărbatului îsî iea un avânt maî înalt si când ea, 
cuprinsă de estasul bucuriei şi-al însirtieţireî, se topesce 
în cele mai sublime simţeminte de amor. în astfel de 
momente să nu vorbescî bărbatutuî tău despre lucruri 
mici şi fără importanţă, fiă chiar atingătore de economia 
casei. Prin acesta văi stăvili avântul inimeî luî şi contur-
bându-î inspiraţiunea îl veî face să te trezescă deodată în 
midlocul realităţii celei reci, care-1 descurăgeză. Chiar şi 
femeile cele maî bune comit uneori acesta greşelă; tu să te 
ferescî d e - a o comite, că-cî ea nu găsesce curând ertare. 

Etă, iubită soră, poveţele şi învăţăturile mele. M'aş 
simţi prea fericit, când aş vedea, că tu sci să le folo
sesc! pentru binelele şi mulţămirea ta. Primesce-le din 
parte-mi ca un dar de nuntă. 

Unul, care nu-şi cunosce lungul nasului. 
Poveste '). 

Un împărat iubia forte tare pe o fată de împărat, 
însă acesta nu putea să se mărite, fiind că era vrăjită. 
Deci împăratul acesta a mers să se sfătue'scă cu o vrâji-
tore, ca să-î spue, ce ar trebui să facă, ca să-1 îndrăgescă 
fata de împărat. Vrăjitorea i-au diş: „Sciu, că aceea are 
un cotoiu mare şi gras, şi-1 iubesce forte. Acestui cotoiu 
cine va putea să-î calce coda, va putea lua pe fata de 
împărat soţia." împăratul au socotit cu gândul luî, cum 
că acest lucru nu este prea anevoiă, şi eşind dela vrăji
torea aii hotărît, ca să sdrobescă coda cotoiului. într ' -
acestaşî chip aii alergat la palatul iubitei luî şi i-au eşit 
cotoiul înainte ; eră împăratul au rădicat piciorul, însă so
cotind, cum că i-a călcat coda, cotoiul s'au întors cu atâta 
iuţime. cât nicî n'au putut să-1 atingă. Trecut 'au opt dile, 
decând împăratul se silia să calce acea codă, însă ea se 
arăta a fi plină de argint vîiu, că-cî necurmat se mişca 
în totă vremea. E r când fu odată, au găsit vreme cu 
prilej, când cotoiul durmia, şi atunci i-au călcat coda cu 
totă puterea. Cotoiul s'au deşteptat nnerluind: după aceea 
s'au prefăcut în chipul unui om înalt şi uitându-se spre 
împăratul cu ochi plini de măniă i-a ii dis: „Tu veî lua 
soţia pe fata de împărat, pentru că aî stricat vrăjia, care te 
opria. Insă eu voiu să-mî răsplătesc. Veî primi un fiiu. 
carele va fi tot deuna ticălos, până în ceasul, ce va cunosce 
că are nasul forte lung: şi de veî vorbi pentru acesta 
îngrozire, care 'ţi fac. veî muri pe loc," Măcar că se forte 
speriase împăratul, dară tot vădând pe acest uriaş, care 
era un vrăjitor mare. nu putea ca să nu rîdă pentru în
fricoşarea, ce i-au făcut. Că dieea: „decă fiiul meii va 

') Reproducem ассмл poveste dintr'uii manuscript dela anul 
iSof), caic se află în posesiunea nostra. Fa e tradusă din grecesce 
de orc -care Zah. (icors-e Ouma. 

avea nasul lung, ce lucru! Ajunge numai să nu fiă orb 
seu nesimţitor, ca să potă vedea seu să simtă nasul luî." 
După ce s'au făcut vrăjitorul nevădut, împăratul s'au dus 
să găsescă pe fata de împărat, care au fost mulţămită a-1 
lua bărbat. însă împăratul n'au trăit mult cu dânsa, că 
după 8 lunî dela luarea lor aii murit. După mortea îm
păratului la o lună au născut împărătesa un fecior, pe 
care Гай numit Dizir. Ochii acestui copil erau marî şi 
forte frumoşi, gura cu haz şi nostimă, eră nasul luî era 
atât de mare, cât acoperia jumătate obrazul. împărătesa 
a rămas nemângăiată, când a vădut nasul luî cel mare, 
eră muerile casei i-ай dis eî, cum că acel nas nu este 
aşa mare, după cum i se pare, şi cum că este un nas vi
tejesc: după cum se arată în istoria, că toţi vitejii avea 
nasul mare. Fiind dară că împărătesa forte iubia pe fiiul 
său, s'au mângâiat cu acesta cuvântare şi mângâia necon
tenit şi pe Dizir dicând, că nasul luî nu i se părea a fi 
aşa mare. Feciorul de împărat s'au crescut cu mare si- . 
linţă şi pe loc се-ай început a vorbi, toţi cei de pe lângă ; 
densul aii început a ocărî şi a mustra pe ceî cu nasurile ; 
mici: şi nu suferiau pe nimenea lângă densul, fără pe 
aceia, ale cărora nasuri oreşî-ce semăna cu al luî Dizir. 
După ce acesta s'au făcut cu minte, dascălii luî Гай în
văţat istoria şi când vorbia pentru vre un împărat mare 
său pentru vre un craiit. (licean tot deuna, cum că aceştia 
au avut nasuri lungi. Casa lui era împodobită cu chipuri 
cu nasuri marî : şi Dizir atât au obicinuit a socoti mărimea 
nasului lui ca o bunătate, cât ar li poftit mai bine să 
perdă împărăţia, decât să se mulţăniâscă a grăi cine-va 
împotriva nasului seu. — Când au ajuns la 20 de anî aî 
vârstei sale, au hotărît să se însore. Deci i-ай pus înainte 
chipurile a multor fete de împăraţi, ca să-şî alegă, Dizir j 
au rămas încremenit, când au vedut chipul Caliroiî, fata 1 
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vmuî împerat. care era să moştenescă multe împărăţii. 
Dară Dizir nu socotia acestea, ci numaî frumuseţea eî, de 
care era stăpânit. Acesta fată de împerat, pe carea el o 
judeca vrednică de dragostea luî, avea nas mic şi cârneciu, 
înse el făcea o minunată săvârşire în obrazul eî. într ' -
acestaş chip acest nas au pus pre curtezenî la o forte 
mare grijă, fiind că se obicînuise a batjocuri pe ceî cu 
nasul mic. si de multe orî nu putea să ţie rîsul vădend 
nasul fetei de împerat. Eră Dizir nu au suferit rîsul la 
acesta pricină, ci aii gonit din curtea luî pe douî curte
zenî, cari aii îndrăsnit a batjocori nasul Caliroiî. Decî 
ceialalţî pedepsindu-se dintr'acestă pildă. avea la cinste 
nasul cel câni al Caliroiî şi ore-care dintre denşiî aii dis 
cătră împăratul înir 'acest chip: „Cu adevărat, bărbaţii, nu 
sunt drăgostoşî, nicî frumoşi, fără de-a avea nasul mare ; 
eră frumseţea umerilor este deosebită, că-cî ore-care Elin 

şi au vedut o babă bătrână, care se părea a fi de o § ta 
de anî. Acesta simţind ca au întrat cine-va în casă v r 
să-.şî pue ochelarii la nas, ca să vadă pe împăratul- î n s g 
aii stătut mult ceas, până aii putut a-î potrivi pe n a s 

fiind că-î era forte scurt nasul. împăratul şi bătrâna, care' 
era o mare vrăjitore, rîdea împreună vădendu-se unul p e 

altul şi tot într'o vreme diseră amândoi: „O, ce nas fru
mos!" „Nu aşa frumos ca al tău' - — aii dis Dizir cătră 
vrăjitdrea. „ însă, o prea iubită, să lăsăm noî nasurile 
cum le avem, şi fă bine de-mi dă ceva să mănânc, fiind 
că mor de fome eu şi ticălosul calul meu." — „Din totă 
inima" — au dis vrăjitdrea — „ţî-aş da, măcar că de nasul 
tău curios . . . însă tu escî fiiul bunului meu prieten; eu 
iubiam pe împăratul tatăl tău ca pe un frate, ci acela 
avea nasul forte întogmit". - „Şi ce-î lipsesce la al meu?" 
aii dis Dizir. — „Nu-î lipsesce nimic" — afl respuns bă-

Foşta din America, (vedr pag. 16З.) 

mi-a spus, cum că aii cetit într 'o carte elinescă vechia, că 
şi frumosă Cleopatra ar fi avut nasul câni." împăratul 
Dizir audind acesta au dat forte marî daruri aceluia, fiind 
că i-au spus acel meşteşugit basn, şi pe loc au trăniis 
soli, ca sa ceră pe Caliroe soţia. Nu i s'au pus împotrivă 
la acesta, şi când au fost să vină, Dizir i-au eşit înainte 
ca la 12 mii urî. ca să o întâmpine, că aşa iubia să o vadă. 
înse când s'au apropiat, ea să-î sărute mâna, au venit făr 
de veste vrăjitorul şi aii rădicat dinaintea ochilor luî pe 
împărătesă. lasându-1 în mare întristare. Decî Dizir aii 
hotărît să nu se maî întorcă la împărăţia luî, pană nu va 
găsi pe Caliroe si pe nimeni n'ati vrut să iea în tovăroşiă, 
fără numaî încălecând mi cal bun . i-au dat voia orî-ce 
drum să apuce. Calul au întrat într'o mare livade şi au 
alergat totă diua, fără de a găsi vre-o casă, încât şi Dizir 
şi calul maî muria de fome. Eră tocma cătră seră au 
vedut o pescera, în carea era lumină, întrat 'ai i în lăuntru 

trâna •— „ci maî vârtos are maî multă materia , dară 
acesta nu strică; pote fi cine-va slăvit, măcar de-ar avea 
şi nasul prea lung. Eii dar ţî-am spus, că am fost prie
tină tatălui teii. carele în vremea aceea venia adese spre 
cercetarea mea. Şi să cunoscî. că eu atunci eram forte 
frumosă. după cum şi tatăl tău me lăuda. Trebue să-ţi 
povestesc ce vorbire au făcut în urmă, când aii fost tatăl 
teu aicî." — ..O, domna mea" — au dis Dizir — „te 
voiu asculta bucuros, după ce voiu mânca. Adu-ţî aminte 
te rog. cum că eii astădî n'am mâncat nimica," Eră vră
jitdrea aii respuns: ..Drept aî. fiiul meii; eu nicî nu-mi 
aduceam aminte. Aşa dară îţî voiu da să cinezi şi într'-
aceea îţî voiu povesti istoria mea în patru cuvinte, fiind 
că eu nu iubesc multa vorbire. O limbă lungă, este maî 
grea. decât un nas mare ; şi-mî aduc aminte, că pe când 
eram tinăra. ţoţî se mira de mine. că nu eram mult vor-
bitdre şi dicea cătră mumă-niea împărătesă. — fiind ca 
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cum me vedî, sunt fata unui împărat mare. Tatăl 
." — „Tatăl teu mânea când îî era fonie?" au 

întrebat Dizir. tăindu-î cuvântul. — „Cu adevărat" — aii 
respuns vrăjitorea — „că şi tu vei manca într'aeest ceas; 
vream să-ţi spun numai, cum că tatăl meu . . ." — „Eii 
n u vreii să aud nimic, pană nu voiu mânca" — au dis 
Dizir începând să se manie. înse eră s'au îmblândit având 
trebuinţă de vrăjitorea. si aii dis: „Sciţi, că dulceţa, care 
a ş simţi am.lindu-te. ar putea să me facă să uit fomea; 
dar calul meii, care nu pricepe ce vorbescî, are trebuinţă 
de mâncare." — Vrăjitorea s'âii biruit de linguşirea acestor 
cuvinte. ,.Nu vreii să mai aştepţi maî mult; escî forte de 
bun neni si drăgostos, măcar de-ţî şi e nasul cam mare." 
— ..N'ar maî fi pomană"! — aii dis întru sine împăratul. 
„Ar (Нее cine-va, cum că mumă-mea i-au furat materia, 
care lipsesce din nasul eî, ca să o dea nasului meu. De 
n'aş avea trebuinţă ele mâncare, as lăsa pe acesta femeia, 
care dice. că nu iubesce lunga vorbire. Trebue cu ade
vărat să fiă nesimţitor acela, carele nu-şî cunosce greşe
lile. Etă ce i-au pricinuit nascerea împărat escă, linguşitorii 
au stricat'o şi i-au pus în minte, cum că vorbesc puţin." 
în vremea, când împăratul gândea acestea, slujnicele bă
trânei au gătit masa şi s'au forte minunat Dizir de vrăji
torea, că forte multe cereri punea înaintea slujnicilor, nu
mai ca să mai prelungescă vorba. Maî vertos s'aii minunat 
de o slujnică, ce linguşia pre stăpână-sa c'un midloc forte 
meşteşugit. „Pe Dumnedeii" — dicea întru sine Dizir, 
mâncând — „am mare mulţăinire că ce am venit aici; 
acesta pildă îmi dă să pricep, cum că am făcut înţelepţesce 
de nu am dat ascultare linguşitorilor. Linguşitorii ne 
laudă fără frică, ne ascund greselele şi le prefac în bună
tăţi. Cât pentru mine, eiî nu voiu ajunge nicî odată în-
tr'acăstă nesimţire. ca să nu-mî cunosc greselele mele." 
într 'acestaş chip socotind Dizir, nu pricepea, cum că aceia 
ce i-au lăudat nasul, îl baţjocuria. precum batjocuriaiî si 
slujnicile vrăjitoreî pe domna lor. împăratul au luat 
sama, că vrăjitorea de multe ori se întorcea să rîilă; el 
însă nu dicea nicî un cuvânt, numai ce mânca cu mare 
poftă. „împăratul meu!" —- i-au dis vrăjitorea. când aii 
început să se sature, — „întorce-te puţinei, te rog, fiind 
că umbra nasului teii mă opresce a vedea aceea ce-mi 
este în blid. Aide acum, să vorbim pentru tatăl teii. Eii 

mergeam în curtea luî. când era încă copil; însă acum sunt 
40 de ani, decând ani venit în acesta pustietate. Spune-mî 
care este viaţa, ce acum o petreceţî la curte? în vremea 
mea doninele se arăta în tote dilele la privelisce, la prim
blări şi la jocuri . . . O, ce nas mare a î ! Nu pot să mă 
obicînues a-1 vedea." — Adevărat îţi spun, domna mea" 
— aii respuns Dizir — „înceteză de a-inî vorbi de nasul 
ni eu, în ce chip es te! Ce-ţî pasă ? Eu sunt mulţămit şi 
n'aş vrea să fiă maî scurt; fiesce-care să-1 aibă după cum 
i s'aii dat," — „O, văd, că-ţî pricinuesce întristare acesta, 
scumpul meu Dizir" — au dis vrăjitorea — „însă nu este 
acesta gândul meii, ci maî vertos te iubesc şi vreii să te 
mântuesc; măcar deşi nu pot să sufer împunsăturile, care 
mi-le dă nasul tău, însă voiţi face midloc, ca să nu ţi-1 

I mai aduc aminte; maî vertos me voiu sili, ca să te so
cotesc cârn. Măcar, ca să-ţi spun adevărul, materia na-

i suluî teii este destulă, pentru a face din ea trei nasurî 
j întregi." Dizir, fiind că cinase, atâta s'aii tulburat de 
I cuvintele (lise de vrăjitorea despre nasul seu, cât s'au 

suit pe cal si au plecat. Prin fiesce ce loc trecea, socotia 
I cum că toţi omenii sunt nebuni, fiind că totă lumea vorbia 

pentru nasul luî. Linguşitorii atât îl supusese, cât nu 
putea să simtă, că nasul săii este mare. Bătrâna vrăjitore, 
carea vrea să-î facă bine, aii socotit să închidă pe Caliroi 
într 'un foişor de cleştar; şi aii pus foişorul în drum în
aintea împăratului. Dizir, răpit fiind ele bucuria, âmbla 
sâ spargă foişorul. însă nu au fost midloc, Decî deznă
dăjduit fiind s'aii apropiat cătră foişor, ca să vorbescă cu 
împerătesa, care au întins mâna cătră el din foişor. Vru-
t'aii Dizir să-î sărute mâna, însă ele ce parte se întorcea, 
nu putea să-şî aproprie gura pentru mărimea nasului. 
Atuncia aiî priceput întâiaşî-dată marea mărime a nasului 
său şi apucându-1 cu mâna, ca să-1 dea la o parte, aii 
dis: „Trebue să mărturisesc, cum că nasul meii este forte 
lung." îutr 'acâstă clipelă s'au sdrobit pe loc palatul cel 
de cleştar si bătrâna, care ţinea pe Caliroe de mană, au 
dis cătră împăratul: ..Mărturisesce, cum că-mi escî dator 
mare dar ! Eii puteam să-ţi dic orî-ce aş fi vrut pentru 
nasul t ău ; însă tu nu aî fi cunoscut nicî odată cea preste 
măsură a luî mărime, — de nu cum-va nasul teii ţi-ar fi 
oprit aceea ce poftiaî." — 

V a r i e t ă ţ i . 
Espediţiunea poştei continentale spre nord-vestul Americeî 

de mîadăndpte. In America de nord drumurile de comunicaţiune şi 
liniile de căi ferate înceteză cu totul la marginea despre apus şi 
miadă-nopte a Canadei. De aci pană la estremul vest şi pană la 
estremul nord se întinde un teren selbatic, care se compune din pă
duri, din bălţi, din lacuri maî mici seu maî mari, din deserturi petrose 
şi lipsite maî cu totul de vegetaţiune, de şiruri lungî de coline şi dc 
munţi. Terenul acesta e locuit pe icî pe colea de nisce seminţii no-
madice, de Indian! şi pe unele locuri se găsesc chiar şi albi europeni, 
tiă stabiliţi, fiă numai trecetorî. Comunicaţiunea poştală cu acea lume 
depărtată şi imprăsciată e mai mult un fel de serviciu prin curieri. 
Peste vară comunicaţiunea intre singuraticele staţiuni e maî grea şi 
maî osteniciosâ. decât peste c m ă ; vara ea se midlocesce cu luntrile 
pe riurî şi lacuri şi prin curieri pedestri; în cele opt luni de urnă 
serviciul postai se face mai cu siguranţă şi cu maî puţină trudă, anume 
L'U sănii trase dc câni, conduse tic curieri indianî, şi prin alergători 
pc ghiaţă. Posta continentală britică spre nord-ves t espcdcză peste 
^i'ivi epistole, diare, tipărituri, şi tot felul de pachete, în depărtare de 

câte 2ooo mile. După ce inghîaţă riurile şi lacurile luntrile de postă 
se aşedă pe fălcî de sănii; unele se mână şi pe ghîaţă cu ajutorul 

j pčnzelor şi-al lopeţilor, altele inse sunt trase de câni. Acest! cânî 
J aparţin uneî rase americane, de jumătate selbatică, au perul mare şi 
! semenă a lupi. Săniile şi numerul cânilor varieză după ţinuturi, sunt 
I maî mari şi maî micî, maî mulţi şi maî puţini. Săculeţele cu bani şi 
! cu scrisori sunt făcute din piele tare. Conducetorii săniilor sunt de 

cele maî multe orî Indianî; eî se îmbracă bine cu cojoce şi cu glugi 
dc pie le , se incalţă cu cisme căptuşite cu blană, şi percurg distanţe 

! „de câte 5 mile intr'o staţiune. Kî escelc'ză maî vertos prin admirabilul 
instinct local; întunerecul, ceţa şi vijelia cu omet nu-î împiedecă nicî 

: odată de-a merge oblu la ţintă. Dar uneori, când se întemplă vifore 
I mari, postarul e silit să se îngrope in zăpadă, pana cc trece pericolul; 
i decă midlocele de traiп nu le sunt de ajuns, eî înghîaţă acolo cu ani

male cu tot, — dar maî rar. Conducetorii poştei şi cânii se schimbă 
• la t iă-care staţiune, intogmaî ca şi vizitiii şi caii de pe la diligentele 

nostre. — 

(A se vedea ilustraţhmea de pe pag. 102.) 



O glumă pungăşZSCă- — O tîneră domnişora şi anume guver
nantă, ese la plimbare şi se opreşte înaintea uneî magazii de musicale, 
privind cu viu interes la titlurile nouelor opere musicale, care erau 
espuse. De şi îmbrăcămintea îî era simplă, ea purta un palton de 
modă nouă, care se distingea prin busunările puse tocmai din deret. 
Din unul din aceste busunărî eşea colţul unul portofel bine păstrat. 
Un pungaş trece pe alături şi nu pote resista. Peste puţin tînera dom
nişora întră în o prăvălia şi voind să cumpere o păreche de mănuşi 
constată, că îî lipseşte punga. De şi în pungă nu erau decât 9 fl., şi 
câte-va bilete de adrese, mâhnirea îî era mare, fiind-că nu avea alţ 1 

banî. — Cât de mare îî fu mirarea, când, în diua următore, primi un 
pachet, în care găsi 9 fi. şi următorul bilet: «Domnişora m e a ! Am 
onore a ve trimite ceî 9 fl. pe care i-am găsit erî în portofelul d-voste. 
Am obiceiul de-a face numaî operaţiuni respectabile şi în sume maî 
mari şi nicî odată nu mi-am perdut vremea cu bagatele. Al d-v. 
FranzcUoor. (Resboiul.) 

Paserea Paradisului. O minunată pasere, pe care legendele 
indiane o fac a se trage din empireu, şi o consideră ca un present 
al lui Dumnedeu, care nu tntesce de cât din rouă, din sore şi din 
parfumul florilor, paserea din Paradis, a devenit dilele din urmă un 
ospe al Parisului. Grădina de aclimataţiune posedă mai multe sbură-
tore de acestea, care pană acum fusese imposibil a le aclimata în Eu
ropa. Graţiosa şi strălucitorea pasere de Paradis, este originară din 
Noua Guineă, din acele grupe de insule vecine cu Australia. Locuitorii 
din aceste părţî puţin civilisate, Papuasiî, menţin încă prejudiţiele, care 
domnesc în privinţa acestei paseri, făcend pe comercianţii indianî să 
credă, că ele nu au piciore, şi că , trăind numaî din aburi şi lumină, 
sunt lipsite de stomac şi de intestine. Acesta credinţă este justificată 
prin forma, ce le dau naturaliştiî Papoesî, spre a nu dice ceî cari le 
umple cu paie, ca să le potă vinde. Ei usucă paserea, chiar cu pene, 
după ce i - a scos piciorele şi intestinele. Apoî pun înăuntrul lor o 
varga, care străbate ciocul şi se întinde pană la capetul codeî. Paserea 
este astfel învârtită cu acest baston, şi, cu totă grija, cu care o esami-
nedă, se recunosce greu, decă nu e naturalist, unde sunt aripile şi 
piciorele. Acesta credinţă a dispărut din Europa. Naturaliştiî au adus 
în interesul sciinţei, la diferitele musee din Europa, paserî de Paradis 
întregi. Acesta frumosă pasere nu este tocmai respănditâ. Nu se gă-
sesce de cât în Australia şi Papuasia. Noua Guineă, coprinsă în acesta 
parte de lume, şi insulele Fru , care sunt vecine, conţin multe din 
aceste specii rare de paseri. Acolo se află arborul stejarul şi nucşorul, 
care cresce în midlocul pădurilor imense. Pe aceşti arbori aromatici 
îşî află paserea de paradis nutrimentul care "I place maî bine. Papuasiî 
cu tote că sunt selbaticî, trag beneficii considerabile din aceste paseri. 
De aceia eî îî fac un resbel de esterminare, o venătore neîncetat fiă 
cu laţuri fiă cu beţişore unse cu gumă. In acest din urmă cas , eî 
prind paserea de Paradis viuă; deră, fiind forte greu de a o păstra, eî 
preferă venătorea cu săgeata. Venetoriî se sue încet în timpul nopţii, 
ca pisicile, pe arborii unde dorm paserile. Eî se opresc la încrucişa
rea ramurelor, se aşedă acolo şi petrec noptea pe aceste locuri de. 
asediu aeriane. Apoî asceptă acolo diua, şi, îndată ce se luminedă de 
diuă, trag contra sburătorelor, încă adormite, cu ajutorul săgeţilor 
uşore de fol de arbur. Vieţa lor miraculosă e astfel, că maî tot deuna 
paserea, maî mult ameţită decât rănită, cade la păment îndată. Eî 
reînoesc tragerea de câte orî pot, apoî descind din arbor şi procededă 
la înbălsamarea briliantelor lor victime. Ceî cari cumpără mai mult 
cu ridicata aceste paserî sunt Malaisiî, cari le espediadă în India, in 
China , în Europa şi figuredâ apoî la tote magasinele de mode şi la 
coafiurele damelor elegante. (Telegraful) 

Diua unul principe. Un medic frances, care a fost mult timp 
în serviciul şahului Persieî ca medic al seu, doctorul St. Clair, descrie 
traiul şahului precum urmeză: Dimineţa pe la 8 ore plecă din harem 
şi i ea o cescă de ceai cu pesmet, ce i-se presentă de cătră cafegi-ba.şa. 
Intre noue şi dece şi jumătate, după poftă şi capriciu, el strigă: N e h a r 
biar! (aduceţi dejunul!) şi i-se dă respunsul stereotip: B e l i R u r b a n 
Ş e w e n ! (Da, voiu să fiu jertfa ta!) Cămerarul, cătră care este adresată 
porunca, o comunică paharnicului, acesta tapiţeruluî şi acesta în fine 
unui gagiu de opt până la noue anî. Adesea copilul uită comisiunea, 
pană când regele impacient repetă ordinul. In fine i-se servesce de
junul. Bucătăria este presidată de t e b a c h - p a ş a şi de marele vătaf 
.,ochiul imperiului?" Vre-o cincî-decî de servitori, precedaţi de „ochiul 
imperiului," aduc mâncările pe nisce table mari de argint învelite cu 
şaluri. Decă mâncările n'ar fi destul de grase, şalurile ar putea să 
maî lase din grăsimea lor. Tăierile, de porcelan chinez, sunt acoperite 

pre-
de nisce capace conice de aur, împodobite cu smalţ şi cu pietre 
ciose de o valore mare. Şahul nu are o cameră destinată anun 
pentru mâncare, ci pune să-1 serve acolo unde '1 surprinde fomea s 
întinde o faţă de piele căptuşită cu cit; servitorii aduc tablele până 1 
uşă , de unde Ie ieau în primire cămerarii. In loc de şervet şahul 
servă în t6te dilele cu câte o bucată de cit nou. De multe ori ; n s g 
se uită de a schimba citul, aşa în cât trebue să'l cerâ însuşi regele- s ; 
decă nu se găsesce aşa de curând cheia de la magasin, un cămerar 
scote batista din buzunar şi o dă în loc de şervet. Cu mulţimea de 
mâncări, ce se aduc şahului în tote dilele, s'ar putea sătura o sută de 
omeni; după obiceiul ce domnesce înse acum el mănâncă singur. L a 

o distanţă ore-care stau medicii de corp. Un curtean citesce povesti 
dintr'o chronică veche, orî socotelile despre veniturile şi cheltuelile 
statului, pe care şahul le subscrie după mesă cu s o h i h t e s t (esact) 
După obiceiul ţereî mănâncă cu degetele si scie să deosebescă pipăind 
mâncările bune de cele rele; de aceea l'am auclit adesea dicend, că nu 
înţelege, cum pote c ine-va să mănânce cu instrumente, când gustul 
începe de la degete. Chiar când nu are poftă de mâncare şahul tot 
nu ardicâ mesa de cât peste o jumătate de oră , în care timp iea din 
când în când câte o îmbucătură în gură. In cele din urmă iea din 
conservele dulci fructe şi brânzeturi, cu care se închee masa. Regele 
nu bea de cât apă cu ghiaţă seu lapte acru răcit în ghiaţă şi şerbet; 
acestea din urmă i-le servă în vase chineze, ear' apa în vase de aur 
smălţuit seu de păment. Dupe mesă un servitor îî dă un lavoar de 
aur pentru spălarea mânelor şi a gureî, un altul îî presentă nergheleua 
şi o tasă de moca. După mesă (asarme) i-se aduc fructe , îngheţată, 
pepeni , castraveţi verdî, lăptuci s. a. după cum ese în piaţă seu i-se 
trămit din provincii. Sera mănâncă în Ederum. Faptul că i-se aduc 
tot deuna aşa de multe bucate 'şi are motivele sele. Mai întâiu se 
cere aşa de pompa orientală; pe urmă restul servă de prând pentru 
curteni; motivul principal înse este siguranţa personală a şahului, 
fiind că nu este espus a fi otrăvit, pe câtă vreme pote să mănânce 
din orî care fel , şi fiind că maî mănâncă şi sute de persone din bu
catele luî. Cu tote acestea şahul primesce pe fie-care di de la mumă-sa 
tablă de mâncări şi beuturî sigilate şi însoţite de şeful eunicilor. Si
giliul se verifică cu îngrijire înainte de a sc depărta. Câte -o -da tă 
şahul este invitat la mesă de un ministru seu de un alt funcţionar 
înalt al statului. Un asemenea prând, care costă adesea împreună cu 
darurile şi cu cele accesorii pană la 2000 de galbeni şi maî bine, se 
fac în genere numaî cu scopul de a se mănţine in favorea şahului seu 
a dobândi v r e - o nouă funcţie lucrativă. Numerul tablelor, cu care se 
acopere în asemenea ocasiunî pardosela întregă a uneî săli mari, este 
enorm, şi pote să sature cel puţin 5oo de persone. Şahul nu mănâncă 
înse de cât din bucatele care i-se aduc din propria sa cuinie; mâncă
rile străine nu le atinge. (Reforma.) 

Notiţe economice. Paianginul ca barometru. Cine vrea să afle 
chiar şi cu câte 2 septemânî înainte schimbarea timpului seu a veculuî, 
cum se mal dice, n'are decât să observe bine paianginiî din apropiarea 
sa. Aceste animale uneori lucreză necontenit la penza lor, eră de alte 
dăţî petrec dile întregi fără de lucru. Cu cât paianginul se arată mai 
bărbat, cu cât ţese maî mult şi cu căt îşî face firele maî lungi, cu 
atât putem fi maî încredinţaţi, că vom avea timp mai frumos. Decă 
paianginul face firele scurte şi penza mică, apoi timpul frumos n'are 
să maî dureze mult. Când se gătesce de plo iâ , . ţesetorul nostru îşi 
părăsesce penza, se ascunde şi nu maî face -nimic. De se întempiă, 
ca paianginul să--şi spargă însuşi de bună voia ţesetura, atuncî ploia 
va fi împreunată cu furtună. Mai bine se pot observa paianginiî prin 
grădină si anume pe la orele 10 din di. Cel bfitrânî şi flămând' 
merită cu mult maî mult credement, decât ceî tineri şi prea sătul. — 

— Simp din must de pere. Din perele mustose putem fabrica 
un sirup escelent, care se conservă timp îndelungat. Perele se culeg 
cu mâna, când sunt de tot copte. Ele se aşedă rari unele preste altele 
şi se lasă aşa în grămadă, pană ce au început a se muia. Atuncî le 
tăiem în doue, le smulgem codiţele si cojile din lâuntru, apoî le ferbem. 
După ce s'au-Terţ, ele se strecoră printr'o stofă subţire. Sucul , dim
preună cu părţile maî grose, se pun îndată într'o căldare şi se ferb 
din nod, mestecându-se neîntrerupt. Ingroşându-se bine, se tornă apoi 
într'un vas maî mic , pe care - l punem pe cărbuni spre a continua cu ; 
ferberea. Când observăm, că sucul e destul de des şi se ţine la olat.'t, 
îl tragem dela foc şi-1 băgăm în sticle seu în borcane de petră. Acest--ş 
sirup se pote întrebuinţa la diferite prăjituri, ca si lictarul de prune. 




